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Retum  Receipt  fee  Spl.  Del’y  fee 

Delivery  restricted  to  addressee: 


(POSTMARK  OF 


in  person _ tT,"Onjnter _ “  —  Fee  paid _ 

Accepting  employee  will  place  bis  initials  in  spao 
indicating  restricted  delivery. 

POSTMASTER,  per  ... 


MAILING  OFFICE) 


The  sender  should  write  the  name  <5f  the  addressee  on  back  hereof  as  an  identifica¬ 
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Administration  des  Pastes  dcs  Etals-Unis  d’Amerique 


Return  Receipt 

Avis  de  reception 


Postmark  of  the  office  returning  the  receipt 

Timbre  du  bureau  renvoyant  I’avis 


(To  be  filled  in  by  the  office  of  origin) 

(A  remplir  par  te  bureau  d'origine) 


Registered  article  (. 

Envoi  recomman.de 

Parcel  insured  for  $. 

Colis  nvec  valeur  diclarie  de 


Mailed  by  M4*- 

expedie  par  M 

and  addressed  to 

ei  adrcsse  a  Af 


1  Indicate  in  the  parenthesis  the  nature  of  the  arti- 

lndrquer  dans  la  parenthise  la  nature  de  V envoi  (lettre, 

cle  (letter,  print,  etc.). 

imprimi,  etc.). 

1  Strike  out  ttie  indications  not  applicable. 

Biffer  lefjndicutions  inutiles. 


(To  be  filled  in  by  the  sender, 

( A  remplir  par  t’expediteur 

who  will  indicate  below  his 

qui  mentionnera  ci-dessous  son 

complete  address) 

adresse  complete) 

M A*-f~MrC£  fup 

u  /.U& 

(Street  and  number) 

(  Rue  et  numero ) 

at  — 

&  (Place  of  destination,  ill  largifcha'ractecs) 

( Lieu  df  destination,  ert  gros  caracteres ) 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Elats-Unis  d’  Amirique 

POSTAL  SERVICE 

Service  des  pastes 
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The  undersigned  declares  that  the  article  described  an  the  Other  side  was  duly  delivered 

Le  soussigne  declare  que  l’ envoi  mentionne  (C  autre  part  a,  ete  ti&jnevt  tivre  7 


Postmark  of  the  office  of  destination 

Timbre  du  bureau  destinataire 


19.. 

IB 


of  the  addressee: 

du  destinataire: 


SIGNATURE  1 


of  the  agent  of  the  office  of  destination 

de-  S’ agent  du  bureau  destinataire 


■ 


1  Tills  receipt  must  be  signed  by  the  addressee,  or,  it  tlie^regulations  of  tbe  country  of  destination  so  provide,  by 

Cet  avis  doit  itre  signs  par  le  destinataire,  ou,  si  les  rtglements  du  pays  de  destination  le  comported,  par  l’ agent  dv  bureau  destinataire 
the  agent  of  the  office  of  destination,  and  returned  by  the  first  mail  direct  to  the  sender, 

et  renvoye  par  le  premier  courrier  directement  d  Cexpediteur. 

U.S.  GOVERNMENT  PRttitlNG  OFFICE 


6—11054 


SPRAWY  NOTARIALNE 


WYPELNIANIE  DOKUMENTOW 


BIURO  OKR£TOWE 


TELEFONY: 
OFFICE:  852 
Res.  :  336 


FELIX  FURTEK 

Notariusz  Publiczny  i  Agent 


z' . ' 


226  Exchange  Street 

£/ /%ZaJ(s  tOOULs&s 

Szanowny  Panie: 

Z  polecenia . . 

przygotowalem  dokumenty  ktore  z  tym  listeny^alqczam,  a  ktore  potrzebne  sq 
Panu  do  uzyskarfia  wizy  emigracyjnej  na  wdlny  przyjazd  do  Ameryki. 

Wszystkie  te  dokumenty  powinien  przeslac  Pan  pocztq  do  najblizszego 

Konsula  Amerykanskiegoy^..A^^^d^rr...„ . dolqczajqc  prosbq  o  wydanie 

wizy  emigracyjnej.  Dokumenty  ktore  zalqczam  sq  nastqpujqce: 

% 

!>£>l..kopje  Affidavit  of  Support 

iQjlAJ... . kopje  Poswiadczenie  z  fabryki 

. kopje  Poswiadczenie  o  realnosci 

..kopje  Poswiadczenie  z  posiadania  bondow 


,  Zaraz  jak  tylko  otrzyma  Pan  ten  list,  niech  Pan  napisze  do 

•<SJ^..na  ktorym  dniu  otrzym al  Pan  list  i  dokumenta.  A  gdy  Pan 
otrzyma  wizq  emigracyjnq,  to  niech  Pan  wprost  do  mnie  napisze,  a  ja  wyslq 
Panu  natychmiast  kartq  okrqtowq. 

Nadmieniam  jeszcze,  ze  my  ze  swej  strony  poczynimy  starania  azeby 
Pan  mogl  otrzymac  wizg  emigracyjnq,  czyli  zezwolenie  na  wyjazd  do  Ame¬ 
ryki  i  to  w  mozliwie  niedlugirn  czasie. 

Z  szacunkiem,  FELIX  FURTEK 

Notariusz  Publiczny  i  Agent 
226  EXCHANGE  ST.,  CHICOPEE,  MASS,  U.S.A. 


I 


. 


-*  * 


nf  *«*rft* 

AFFIDAVIT  OF  SUPPORT 


State  of  seohuse t 1 3 


County  of  Hampden 


:! 


PREPAID  TICKET  NO. 


8.  8. 


(1) 

(2) 

(3) 

(4) 


. 8treet, 


(5) 


(6) 


,f  -  . . being  du'y  sworn,  depose  and  say: 

That  I  am...^.2.years  of  age  and  was  born  at„.  MM3ji....Me.a&s.QJiuaQ.t.ta„ . 

That  my  present  address  is . . . . . 

City  of. . 2?.?®.?. . County  ©f....8ftr.kslliri3 . State  of  ....iJasaftChUW . 

That  I  have  resided  In  the  United  8tates  for  the  past . -.- . years  having  been  legally  admitted  for  permanent 

residence  at  the  port  (station)  of . . . . . •*  8.  8.  (R.  R.).„. . nr. . - . — 

-  .  :  holdina  American  Consular  Visa  No . .-r...rr. . . . issued  by 

.  . .  . . .......••f  . . .  "  • 

month  day  year 

American  Consul  at  . ............. . . - . .  . . — . . . . . • . . 

That  I  am  a  citizen  of  the  United  States  by  birth  or  holding  Certificate  of  Naturalization  No . issued 

by . . . Court  at _ ZSZ _ ^n~ . . . . . 


month 

t 


day 


year 


That  I  have  declared  my  Intention  to  become  a  citizen  of  the  United  States  and  hbld  Declaration  of  Intention  Certifi¬ 
cate  No..„ . . . . . 1  ssued  at - - - - 


...  ••  »•»•••••  «..f  •••••••••••••••« 

month  day  year 


(7)  That  It  is  my  intention  and  desire  to  have  the  following  relative^)  or  friend  (s)  at  present  residing  at.. 


(8) 


It  is  my  intention  and  desire  to  have  the  following  relatives;  or  inenots 

6/  Park  Avenue  Crossgates  Fife,  Scotland 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

come  and  remain  with  me  in  the  United  States  until  they  become  self  supporting. 

That  It  is  my  intention  and  desire  to  have  the  following  reiatlve(s)  or  friend(e)  now  residing  at.. 


come  to  the  United  States  for  a  temporary  visit  not  to  exceed.™ _ months  and  that  I  am  able  and  willing  to 

furnish  a  bond  of  $500  to  the  United  States  Immigration  Authorities  to  insure  (h!s)  (her)  (their)  departure  at 
the  expiration  of  such  period  should  bond  be  required. 


Name  of  Alien 

Age 

Sex 

Relationship 

Place  and  Date  of  Birth 

Btanlslaw  Eenaa 

25 

aale 

wife’s  brot 

her  Poland  1924  

. 

V 

• 

special  remarks:  1  following  U.  3.  Bond  SI - — 

■■  gW - 

■  - xmtG - 

LI  0507665012 

6-1-45 

07  0 09 Q24QE-2-11-44 - 

L1(W9SV0S5E 

8-1-45 

LlU!)9Q'7!i4'>if- 

11-13-45 

$50 

LS8390568B - 4-67-43~ 

L46902974E 

11-1-43_ I 

L455635S5;g - "8-9-43  " 

L76479376S" 

5-1-44 

L46513280S - l-.g4.44— 

L883333523 

8-14-44 

L252574StB - 2 -5-^45 — 

TQ833370F" 

11-4*44 

L104534123 - 9 -22'- 42 

LI 050761743 

>:> 

i 

-j 

i 

P« 

■jn 

(9) 

(10) 
(11) 

(12) 

(13) 

(14) 

(15) 


$. 


lUsbancTs)  os. 

also  w: 

I.M..  ••••••♦•••••••••••••** ••••••••  *••• 


That  I  possess  property  aggregating:  Real  Estate 


_ 9511G29E  2-13-46 

Nation  I.  _ ;  that  my  (hie)  averaje  weekly  earnlnoe  are 

‘  »  saary  1*36.80  Bank  Account  *2391*22. _ 

iJct.  value  w  ^ 

eAn  “.i/xnrv  Mortgages  on 

429. . P.9.90  Real  Estate  $. non© . i 

.  .  .  and  furniture  «3SuO. 

Cash  value  insurance,  mortgages,  stocks  and  bonds 

.  wife  Aniela,  age  40 

That  I  hereby  agree  and  guarantee  to  send  to  school  those  herein  named  who  have  not  yet  reached  the  age  of 
sixteen*  and  that  they  shall  be  kept  at  school  until  they  have  reached  such  age,  and  that  j) o  aliens  herein  named 
shall  be  placed  at  work  unsuitable  to  their  years. 

That  I  am  willing  and  able  to  receive,  maintain  and  support  all  those  herein  mentioned,  and  do  hereby  guarantee 
to  save harmless  the  United  States  or  any  State,  city,  village  or  township  thereof  against  any  aliens  herein  men- 

That  thri^affidavlf  Unmade  by  me  for  the  information  of  the  American  Consul  In  connection  with  the  application 
for  visas  filed  by  the  above-mentioned  aliens  and  for  the  information  of  the  Immigration  Authorities  at  the  port 

of  arrival  in  the  United  States,  and  I  do  solemnly  swear  that  the  facts  stated  herein  are  true  to  the  best  of  my 
knowledge  and  belief. 

I  the  undersigned,  wife  of  the  v 
deponent,  hereby  certify  that  I 


wlp 

7^  „ 


(Signature  of  Deponent) 

Subscribed  and  sworn  to  before  me,  a 
Notary  Public  In  and  for  sat^County 

J  / 

on  this  «... 


My  commission  expires... _ 

NOTE:  Answer  either  Quentions  5  or  6,  7  or  8  as  the  facts  appl/: 


C319S-S14580-9-46 


or  8  as  tho 

SEE  REVERSE  SIDE  FOR  INFMMMlOjli 


Htfe* 

otary  Public) 


Printed  In  U.  S. 


March  kb,  1950 


Mr.  Anthony  Z-wiercan 
3  Pine  Street 
Adams,  Mass. 

Dear  £  ir: 

We  received  the  three  copies  of  Affidavit  of 
Support  today.  We  finished  all  that  needed  to  be 
done,  and  sent  all  the  dccfiaents,  with  full  instruc¬ 
tions  to  Mr.  Stanisiaw  Bunas. 

Yours  very  truly. 


Felix  Furtek 


P. 

If  you  would  like  us  to  prepare  similar  documents 
for  an  immigrant  in  Poland,  we  will  be  glad  to  do 
do  for  $S0.  Please  fill  out  the  enclosed  application. 


1950 


March  21 , 


Mr.  Anthony  Zwiercan 
3  Pine  Street 
Adams,  Massachusetts 

Dear  Sir: 

Your  letter  and  letters  from  your  place  of  employment, 
your  Bank,  and  City  of  Adams,  and  also  the  sum  of  |15  was 
received  a  few  days  ago.  I  could  not  answer  sooner  as  I 
have  been  ill  for  a  while. 

I  am  sending  you  three  copies  of  an  Affidavit  of  Support. 
Please  sign  all  the  copies  on  the  bottom  line  right  after  the 
red  checkmark.  Your  wife  should  sign  at  the  left  3ide  of  your 
own  signature. 

On  one  set  of  Affidavit  of  Support  it  will  be  possible  to 
add  wife  and  minor  children  of  the  immigrant. 

But  the  other  immigrants  now  living  in  Poland  you  must  sign 
separate  papers.  Also  you  will  have  to  furnish  separate  letters 
from  the  bank,  shops,  etc... 

I  think  that  you  have  satisfactory  assets  and  a  good  income 
to  sign  papers  for  six  immigrants. 

Yours  very  truly, 


Felix  Furtek 
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INFORMACJE  POTRZEBNE  DO  WYPELNIENIA  DOKUMENT0W 

(INFORMATION  NECESSARY  IN  PREPARATION  OF  DOCUMENTS) 

NA  SPROWADZENIE  LUDZI  DO  AMERYKI 

(FOR  IMMIGRATION  OF  PEOPLE  INTO  THE  U.S.A.) 


1. 


4. 


5. 


6. 


7. 


8. 


11. 


12. 


ImiQ,  nazwisko,  i  adres  osoby  ktora  ma  zamiar  sprowadzid  kogos  do  Ameryki - 

(Name  and  address  of  person  desiring  to  bring  someone  into  the  U.S,A. : 

rC.  a  3  U) .  P(  m  t  o  /I  M  D  &  M  <5  l\  5  ^  * 

Czy  jest  obvwatelem;  podac  odpowiedz  na  zapytanie  (a)  lub  (b): 

(If  citizen  of  the  U.S.,  please  answer  (a)  or  (b);  ^  . 

6  - 1  -  i  ^  of _ stdjie:  u  cLimA _ r Tn&o-'i. 


(a) 

(b) 


Urodzilem  si?  dnia;. 

(Dat-  of  birth): 

Wyhralem  papiery  obywatelskie  dnia:_ 

(Date  of  naturalization): 

gdzie: 


(City,  State): 


Numer:_ 

(Number) 


(Obtained  in  city,  state): 
Mam  lat:  _ _ 


w  jakim  s^dzie: - 

(Issued  by  what  court): 


przybylem  do  Ameryki  w  roku: 

(Year  arrived  in  America): 


(My  age)  , . . . . ^  . 

Dla  jakich  powodow  dice  sprowadzic  emigranta;.  Ml 

(Reasons  for  bringing  immigrant  to  UfS. A.):  '  *  ‘  1  * 

Moje  zatrudnienie  jest _ Pracuje  dla  kompanji 

(My  occupation  is):  (Name  of  firm): 

_  _w  jakim  miescie:-  -UuLo </> .  U. L&all  — zarabiam  tvgodniowo:  $-  S-q-oo 

(Address  of  firm):  (Average  weekly  earnings):  $ 

6~<rzr 


“7 - - 1  -  r 7? - - 

ji;  ^  A.. 


Mam  w  banku:  $ _ tf* . 

(bank  account):  $ 

Mam  dom  wartosci:  $- _ _ 

(Real  Estate):  $ 


0  O  O 


—Mam  bondow  za:  $ — 
(U. S.  Savings  Bonds):! 

Dlug  jest  na  nim:  $- 


(Mortgage  on  real  estate):  $ 


Mam  rentu  z  domu  rocznie  (dodad  swoj  rent  rowniez):  $ 

(Yearly  lent  from  real  estate;  add  your  rent  also):  $ 

Mam  farms;  akrow:  •buAr 

(Own  a  farm:  acres):  CK* 

Mam  interes  (business);  jaki?  ,^r  _ 

(In  business;  what  kind?) 

Ja  mam  zone;  podad  imie: 

(I  have  a  wife;  give  name): 


Wartosci :  $ 

(Value):  $ 


-Wartosci  $, 
(Value):  $ 


-Lat_ 

(Age) 


10.  Imiona  i  lata  dzieci  moich  ponizej  16  lat:- 
(Names  and  ages  of  my  children  under  16  years): 


Imi§  i  nazwisko  emigranta  lub  emigrantow: 
(Name  of  immigrant  or  immigrants): 

Adres:_  —  / _  °ir/( _ (U  V& 

( Address): 


jtoaal 


<X/V~yv^£A^. 


Jego  d/.ien  urodzenia  i  gdzie  w  przybli£eniu: 

(Date  of  birih,  and  place  of  birth — about):  . 

Jaki  jego  fa«h,  czyli  co  umie  robic:  — 

(Immigrant’s  occupation): 

Jakie  jest  pokrewienstwo  z  osoba  ktora  go  sprowadza: 

(Relationship  between  immigrant  and  yourself): 

Pod  pis:- 


MAI 


(Signature): 

Ad  res:- 


ATcXlL&yHJ  '/^U/U/lCO*C- 


c 3  u). 


.  5**^  -*£6. 


(Address): 

Dodatkowe  informacje  mo£na  podac  na  drugiej  stronie. 

(Use  other  side  for  additional  information). 


Cu ■ 


FELIX  FURTEK,  Notariusz  i  Agent  Okr^towy 

(Notary  Public  and  Steamship  Ticket  Agent) 

226  EXCHANGE  ST.,  CHICOPEE,  MASS. 


JtAs . 


yl^y 


{j?)^  ~t$ut.  (Jj''/',/  'P.asyso  (A’<-  d'tvt  &ud*-  ^ ^ 

SfAlA>  Juy 

JurrryL.  Asvl,  fiyi^cL  jjl  A^kjL  ^2.  d^t  (p  /£-  vu^Jl. 

3  Vsl 

^  y^yJ^i  yU. 

u 

/'Q^/1yrj±~  /  QJjt^ 

^L  **-  <*«-/» 

/  y  nvUrMo  e^-yuct  l  'yjyy'  **- 

/2^fet  VoA<jy^jyM  «+■ 

‘-Ayy!-  iffjyyyyyciAsyyij  Cy  $&• 

o2  <2-  'YKxrrCfch'O  v  rflj2/LrtA~-  Usyy^y-  OsiSL^yt-^^ytA  <r^ 

ySf/Slyfl  /*CsLsdLZ.) 

f. ,  . 

Cs<ruy^  nrr^vuL  -^n- 


OLy 


/!/v^> 


yiyts t- 


jfi  S'  PjP^  s?£t  syr^-  /sKs-UJ-  i^ut/L&l  UsiruJl<X^ 


3^- 


7/U>  , 


giSz^c^si —  i  As  t 


Sprzedaz  i  Kupno 
Maj?tk6w 

Na  Terenie 

FELIX  FURTEK 

Karty  na 

Wszystkie  Okr^ty 

Calej  Polski 

Notariusz  Publiczuy  oraz  Biuro  Podrozy 

i  Samoloty 

Wypelnianie 

Dokumentow 

226  Exchange  Street 

Wysylka  Pieni^dzy 

Notarialnych  i 

CHICOPEE.  MASS. 

i  Paczek  do  Polski 

Emigracyjnych 

Pod  Gwarancja 

Szanowny  Panie: 
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Bardzo  dobrze  Pan  zrobil  iz  do  nas  s'\q  zgfosil.  My  bowiem  prowadzimy  interes 
nasz  Agenturg  kart  na  okrgty  i  samoloty,  oraz  Notariat  Publiczny  od  roku  1920  i  spra¬ 
wl  Pana  zalatwimy  lepiej  anizeli  ktos  inny.  Moc  ludzi  sprowadzilismy  do  Ameryki  po 
pierwszej,  jakotez  po  drugiej  wojnie  swiatowej.  Obecnie  prawie  co  tydzien  przyjez- 
dzaj§  ludzie  za  naszem  staraniem,  ktorym  my  wyrobilismy  dokumenty  emigracyjne. 


W  sprawie  wi§c  sprowadzenia  do  Ameryki  osob  •  \  \  .  wyrobimy  wszy- 

stkie  dokumenty  potrzebn.e  do  uzyskania  wizy  emigi>acyjnej  d la  emigranta  lub  emi¬ 
grantow,  za  ceng  $ .  JO .  Jozoli  jodfiak  Rar/mo  faring  ltrb,"byznes:1  to^usimy 


I e ni  renfid  "'jd”?1"1  s ■  $  . 


\ory  moze  bye  lepszy  od  zwyczajnego 


Kart§  okr^towq  lub  tykiet  na  samolot  zakupi  Pan  u  nas  cokolwiek  pozniej,  gdy 
otrzymamy  wiadomosc  od  Konsula,  ze  emigrant  uzyska  wiz§  emigracyjnq.  Niech 
wi§c  Pan  wypelni  zalqczonq  aplikaejg  i  nadesle  nam  jak  najpr^dzej,  dol^czajqc 
$  /jr  .  zadatku  lub  calq  sumg  $  jo . 


My  po  otrzymaniu  polecenia  Pana,  wyrobimy  i  przygotujemy  wszystkie  potrzebne 
dokumenty,  tak  jak  prawo  emigracyjne  nakazuje.  Nastgpnie  wyslemy  wszystkie  te 
dokumenty  emigrantowi,  razem  z  obszernem  pouezeniem  co  on  ma  dalej  robic,  azeby 
w  przepisanem  przez  prawo  czasie  mogf  uzyskac  zezwolenie  Konsula  na  wyjazd  do 
Ameryki.  Caly  czas  b^dziemy  pilnowac  sprawy  emigranta  lub  emigrantow,  i  gdy 
tylko  nadarzy  si§  sposobnosc  pomodz  legaln^  drog^  emigrantowi,  chgtnie  to  uezynimy. 


Jezeli  emigrant  rodzony  jest  w  Ameryce,  to  wtenezas  liezymy  tylko  $  .  . 

za  cal^  nasz$  prac§  i  starunek.  Tylko  niech  Pan  pospieszy  sig  z  t$  sprawy  gdyz  kazda 
chwila  jest  drogq.  Konsulowie  Amerykanscy  juz  teraz  registru jq  emigrantow  gdy 
przedstawiq  dokumenty  przez  nas  wyrobione. 


Z  szacunkiem, 


Notariusz  Publiczny. 
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FINE  SPINNING  ASSOCIATES,  INC. 


BERKSHIRE  DIVISION 
ADAMS,  MASS. 


M&roh  15,1050, 


to  wmm  it  hay  aoncmms 

This  Is  to  cert  that  Anthony  Zwieroan  has  been  in  our 
employe  for  20  years* 

At  the  present  time  he  is  employed  as  a  Slasher  Tender* 

Els  average  weekly  ware  is  ^52*40,and  would  say  that  his 
position  is  permanent* 


Berkshire  Tine  Spin*  Asso.  Inc* 


BERKSHIRE  DIVISION 
ADAMS,  MASS. 


mrch  15*1950* 


to  mm  it  may  cmc&mt 


This  is  to  certify  that  Aneila  Zwlevmn  h as  been  In  our 
employe  for  15  years. 

At  the  present  tine  she  is  employed  as  a  Cleaner. 

Her  average  weakly  wage  is  C-38*80,ana  would  say  that  her 
position  is  permanent* 
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WILLIAM  ROCHE 
PRESIDENT 


JAMES  L.McCLEMENT 
TREASURER 


jiWitt##  IBmxk 

ADAMS,  MASSACHUSETTS 


I,  William  Hoc  he,  of  Adams,  Berkshire 
County,  Massachusetts,  certify  that  I  am  President 
of  the  South  Adams  Savings  Bank  end  that  said 
bank  has  an  account  Ho.  2.3667,  in  the  names  of 
Anlels  Zwlercan  or  Anthony  Zwiercan,  in  which 
there  is  deposited  as  date  hereof  the  sum  of 
£7,007.73. 


President. 


Kerch  14,  1950 
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TOWN  OF  ADAMS 

MASSACHUSETTS 

OFFICE  OF 

THE  TAX  COLLECTOR 

March  14,  I960. 


To  Whom  It  May  Concern j- 

Thls  Is  to  certify  that  real  estate 
owned  by  Anton  6;  ftellie  &wlercan,  3  **est  tine  3t*,  Adams,  i-ass* 
is  assessed  for  4400*00  on  which  all  taxes  are  paid  up  to  and 


thru  1949* 


Yours  very  truly. 


Tax  Collector  of  Adorns,  .-ass* 
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SPRAWY  NOTARYALNE 


WYPELNIANIE  DOKUMENT6W 


BIURO  OKRgTOWE 


TEUEFONY: 
OFFICE:  852 
Res.  336 


FELIX  FURTEK 

N otaryusz  Publiczny  i  Agent 

226  Exchange  Street  Chicopee,  Mass 
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Wypelnionq  aplikacj^,  oraz  sumg  $  ,'  Z  .  .  .  otrzymalismy  za  co  Panu  dzi^kujemy.  Bg- 
dziemy  starali  si§  wyrobic  dokumenty  jak  najpr^dzej  i  jak  najlepiej,  oraz  dolozymy  wszel- 
kich  staran  tufa j  w  Ameryce  jakotez  w  Polsce,  azeby  krewny  Pana  mogf  otrzymac  jak  naj- 
prgdzej  zezwolenie  na  wyjazd  do  Ameryki.  A  teraz  prosimy  o  przyslanie  nam  nast^pu- 
jqcych  rzeczy: 

L  Kli^rh  nam.Pan  pr-rynU  iwnjn  p*  pi  wry 1  "My  ju  Zfll'OZ- odeslemy . 

2.  Niech  Pan  przedstawi  we  fabryce  karteczkg  ktorq  posylamy  i  poprosi 

azeby  dali  Panu  trzy  kopje  poswiadczenia  o  Pana  zarobku. 

3.  Niech  Pan  podobne  rozowe  karteczki  przedstawi  w  bankach  w  ktorych  ma  Pan 
pieniqdze,  a  tam  dadzQ  w  trzech  kopjach  poswiadczenie  ile  ma  Pan  tarn  pieni^dzy. 

4.  Niech  Pan  spisze  dokladnie  numera  bondow  na  ktorych  jest  Pana  nazwisko,  i 
niech  nam  je  przysle. 

5.  Niech  Pan  uda  si§  z  rorawq  karteczkq  do  Urz^du  kolektora  iub  assesorow  w  swo- 
im  miescie  i  poprosi  azeby  dali  Panu  poswiadczenie  w  trzech  kopjach,  na  ile  szacowany 
do  taxu  jest  dom  Iub  domy  Pana. 

Wszystkie  te  papiery  czyli  dokumenty  wyslane  zostanq  razem  z  innymi  jeszcze  doku- 
mentami,  ktore  my  wyrobimy  do  Konsula  Amerykanskiego,  ktory  urzgduje  w  Warszawie 
Iub  innym  kraju  jezeli  emigrant  w  Polsce  nie  mieszka. 

Dokumenty  te  wykazg  ze  Pan  zdolny  jest  nie  jednego,  ale  kilku  emigrantowukzymac. 
Razem  z  tymi  dokumentami  niech  Pan  dolqczy  pozostalosc  nalezytosci  $  . 


Z 


szacunkiem 


Felix  Furtek 

Notaryusz  Publiczny  i  Agent. 
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